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O Z N Á M E N I E
Ministerstva zahraničných vecí a európskych záležitostí

Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky oznamuje, že 27. mája 2011 bol
v Bratislave podpísaný Protokol o trvalo udržateľnom obhospodarovaní lesov k Rámcovému dohovoru o ochrane a tr-
valo udržateľnom rozvoji Karpát (oznámenie č. 111/2006 Z. z.).

Listina o schválení protokolu bola 2. marca 2013 uložená u depozitára, ktorým je vláda Ukrajiny.

Protokol nadobudne platnosť 21. októbra 2013 v súlade s článkom 21 ods. 3 Rámcového dohovoru o ochrane a tr-
valo udržateľnom rozvoji Karpát.
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PROTOKOL
O TRVALO UDRŽATEĽNOM OBHOSPODAROVANÍ LESOV

K RÁMCOVÉMU DOHOVORU O OCHRANE A TRVALO UDRŽATEĽNOM ROZVOJI KARPÁT

Zmluvné strany tohto protokolu,

V SÚLADE so svojimi úlohami, ktoré vyplývajú
z Rámcového dohovoru o ochrane a trvalo udržateľnom
rozvoji Karpát z 22. mája 2003 (Kyjev, Ukrajina, ďalej
len „Karpatský dohovor“), v oblasti presadzovania
komplexnej politiky a spolupráce s cieľom ochrany a tr-
valo udržateľného rozvoja Karpát;

VEDOMÉ SI skutočnosti, že tlak ľudskej spoločnosti
na karpatské lesy bude nepretržite narastať;

S CIEĽOM zvyšovať povedomie o množstve funkcií le-
sov a úžitkoch vyplývajúcich z trvalo udržateľného ob-
hospodarovania lesov v Karpatoch, a to najmä s ohľa-
dom na prírodné zásoby uhlíka, zásobovanie vodou
a biodiverzitu, ako aj na príspevok k rozvoju vidieka;

V SÚLADE so svojimi záväzkami v zmysle článku 7
Rámcového dohovoru o ochrane a trvalo udržateľnom
rozvoji Karpát;

PRIPOMÍNAJÚC SI najmä Deklaráciu z Ria, právne
nezáväzný nástroj OSN pre všetky typy lesov, rozhod-
nutia Fóra OSN o lesoch, deklaráciu z Johannesburgu
o trvalo udržateľnom rozvoji a plán implementácie zo
Svetového summitu o trvalo udržateľnom rozvoji, Rám-
cový dohovor OSN o zmene klímy a jeho Kjótsky proto-
kol, Dohovor o biologickej diverzite a najmä jeho pro-
gram práce a príslušné rozhodnutia v oblasti
biodiverzity lesov, rezolúcie Konferencie ministrov
o ochrane lesov v Európe, Dohovor o ochrane svetového
kultúrneho a prírodného dedičstva, Európsky dohovor
o krajine, procesy zamerané na oblasť vymožiteľnosti
práva a správu v lesnom hospodárstve;

POUKAZUJÚC ďalej na skutočnosť, že väčšina
zmluvných strán ako členských štátov Európskej únie
berie do úvahy lesnícku stratégiu Európskej únie a jej
akčný plán pre lesy;

S CIEĽOM zabezpečiť účinnejšiu implementáciu
uvedených existujúcich nástrojov a

VYCHÁDZAJÚC z ostatných medzinárodných pro-
gramov;

PRESVEDČENÉ, že úsilie zamerané na ochranu, za-
chovanie a trvalo udržateľné obhospodarovanie lesov
Karpát si vyžaduje spoluprácu na regionálnej úrovni; a

UVEDOMUJÚC SI pridanú hodnotu vyplývajúcu
z cezhraničnej spolupráce pri dosahovaní ekologickej
súdržnosti;

ŽELAJÚC SI spoluprácu v oblasti trvalo udržateľné-
ho obhospodarovania a ochrany karpatských lesov;

dohodli sa takto:

KAPITOLA I

VŠEOBECNÉ ZÁVÄZKY

Článok 1

Všeobecný cieľ a princípy

1. Cieľom protokolu o trvalo udržateľnom obhospo-
darovaní lesov (ďalej len „protokol“) je podporovať trva-
lo udržateľné obhospodarovanie a ochranu karpat-
ských lesov na prospech súčasnej a budúcich
generácií.

2. Na dosiahnutie uvedeného cieľa zmluvné strany
realizujú činnosti a spolupracujú v nasledujúcich ob-
lastiach:
a) zachovanie alebo zvyšovanie výmery lesov;
b) zabezpečovanie produkčných funkcií lesov a ich

úlohy pri rozvoji vidieka;
c) podpora vhodného využívania dreva ako environ-

mentálne priaznivej a obnoviteľnej suroviny;
d) podpora trvalo udržateľného využívania nedrevných

lesných produktov;
e) zlepšovanie zdravotného stavu a vitality lesov;
f) zlepšovanie ochrany a trvalo udržateľného využíva-

nia zložiek biologickej diverzity lesov;
g) identifikácia a ochrana prírodných lesov, najmä

pralesov;
h) podpora obnovy prírode blízkych lesov;
i) posilnenie úlohy lesníckeho sektora pri zmierňova-

ní zmeny klímy;
j) zlepšovanie ochranných funkcií lesov, akými sú

predchádzanie povodniam a zosuvom pôdy a vo vše-
obecnosti regulácia kolobehu vody;

k) podpora kultúrneho dedičstva lesov;
l) zlepšenie plnenia sociálnych funkcií lesov;

m) podpora účasti regionálnych a miestnych orgánov
a komunít pri obhospodarovaní lesov;

n) identifikácia, rozvoj a uplatňovanie vhodných
schém pre platby za environmentálne tovary a služ-
by poskytované lesmi;

o) posilnenie správy a vymožiteľnosti práva v sektore
lesného hospodárstva s osobitným dôrazom na boj
proti nezákonnej ťažbe dreva a s ňou súvisiacemu
obchodu;

p) identifikácia, rozvoj a realizácia najvhodnejších po-
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stupov pri obhospodarovaní lesov a pri realizácii prí-
rode blízkeho lesného hospodárstva;

q) podpora a koordinácia vedeckého výskumu a výme-
ny informácií týkajúcich sa karpatských lesov.

Článok 2

Politiky zameriavajúce sa na trvalo udržateľné
obhospodarovanie karpatských lesov

Zmluvné strany vypracujú a implementujú politiky
a stratégie na svojom území zameriavajúce sa na trvalo
udržateľné obhospodarovanie karpatských lesov, pri-
čom vezmú do úvahy politiky a stratégie, ktoré boli vy-
pracované a implementované ostatnými zmluvnými
stranami. Na tento účel si zmluvné strany navzájom
vymieňajú príslušné informácie.

Článok 3

Integrácia cieľov trvalo udržateľného
obhospodarovania a ochrany karpatských lesov

do sektorových politík

1. Zmluvné strany vezmú do úvahy ciele tohto proto-
kolu vo svojich ďalších politikách, najmä tých, ktoré sa
týkajú zachovania biodiverzity, ochrany pôdy, rozvoja
vidieka, vodného hospodárstva a obhospodarovania
povodí, zmeny klímy, cestovného ruchu, priemyslu
a energetiky, ochrany kultúrneho dedičstva a tradič-
ných znalostí, územného plánovania, dopravy a infra-
štruktúry.

2. Zmluvné strany spolupracujú na integrácii cieľov
trvalo udržateľného obhospodarovania a ochrany kar-
patských lesov do ďalších sektorových politík a straté-
gií prijatých na regionálnej a/alebo globálnej úrovni,
ktoré by mohli mať vplyv na trvalo udržateľné obhospo-
darovanie lesov Karpát.

Článok 4

Účasť regionálnych
a miestnych orgánov a komunít

1. Zmluvné strany zadefinujú v rámci svojho existu-
júceho inštitucionálneho rámca najvhodnejšiu úroveň
koordinácie a spolupráce medzi národnými inštitúcia-
mi a orgánmi na regionálnej a miestnej úrovni s cieľom
podpory zdieľanej zodpovednosti v procese implemen-
tácie tohto protokolu.

2. Zmluvné strany prijmú opatrenia na zapájanie
alebo uľahčenie zapájania komunít a vlastníkov a ob-
hospodarovateľov lesov priamo dotknutých v rôznych
štádiách prípravy a implementácie týchto politík
a opatrení.

Článok 5

Medzinárodná spolupráca

1. Zmluvné strany podporujú aktívnu medzinárod-
nú spoluprácu medzi príslušnými inštitúciami v oblas-
ti trvalo udržateľného obhospodarovania a ochrany
karpatských lesov.

2. Zmluvné strany podporujú medzinárodnú spolu-

prácu medzi orgánmi na regionálnej a miestnej úrovni
v Karpatoch a hľadajú riešenia spoločných problémov
na najvhodnejšej úrovni.

KAPITOLA I I

GEOGRAFICKÁ PÔSOBNOSŤ
A VYMEDZENIE POJMOV

Článok 6

Geografická pôsobnosť

1. Tento protokol sa vzťahuje na karpatský región
(ďalej len „Karpaty“) tak, ako ho definovala Konferencia
zmluvných strán Karpatského dohovoru.

2. Každá zmluvná strana môže rozšíriť uplatňovanie
tohto protokolu na ďalšie časti svojho územia vyhláse-
ním u depozitára.

Článok 7

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto protokolu:
a) „trvalo udržateľné obhospodarovanie lesov“ zname-

ná správu a využívanie lesov a lesnej pôdy takým
spôsobom a v takej miere, ktoré zachovajú ich biolo-
gickú diverzitu, produktivitu, vitalitu a regeneračné
schopnosti a ich potenciál plniť, v súčasnosti i v bu-
dúcnosti, zodpovedajúce ekologické, hospodárske
a sociálne funkcie na miestnej, národnej a globálnej
úrovni a ktoré nespôsobia škody na iných ekosysté-
moch;

b) „prírode blízke lesné hospodárstvo“ je systém ob-
hospodarovania lesov, ktorý poskytuje podmienky
pre nepretržitú obnovu a rozvoj lesných porastov
a starostlivosť o lesné porasty, ktoré sú podobné
z hľadiska drevinového zloženia, štruktúry a dyna-
miky prírodným lesom charakteristickým pre pod-
mienky v danej lokalite;

c) „ekologická sieť“ je systém území, ktoré sú ekologic-
ky a fyzicky prepojené, pozostávajúci z jadrových
zón, koridorov a ochranných pásiem.

d) „schémy certifikácie lesov“ sú certifikačné schémy
pre trvalo udržateľné obhospodarovanie lesov vrá-
tane jasne stanovených cieľov, merateľných kritérií
a nezávislého hodnotenia, ktoré umožňujú zapoje-
nie hlavných skupín zainteresovaných strán a sú
pre ne dôveryhodné;

e) „prírodné lesy“ sú lesy, ktoré pozostávajú z druhov
drevín pôvodných pre danú oblasť a ktoré majú väč-
šinu hlavných charakteristík a kľúčových prvkov
pôvodných ekosystémov, akými sú zložitosť, štruk-
túra a diverzita;

f) „zmluvné strany“ sú zmluvné strany tohto protoko-
lu;

g) „chránené územie“ znamená geograficky definova-
nú oblasť, ktorá je určená a spravovaná so zámerom
dosiahnutia špecifických cieľov ochrany;

h) „ochrana lesov“ znamená aspekt ochrany prírody,
ktorý sa zaoberá ochranou, zachovaním, obnovou
a trvalo udržateľným využívaním lesných zdrojov
s cieľom zabezpečiť ekosystémové služby poskytova-
né lesmi;
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i) „obnova prírode blízkych lesov“ je obhospodarova-
nie uplatňované v lesných oblastiach, ktorého cie-
ľom je pomáhať prírodným procesom obnovy lesa
tak, aby štruktúra porastov, biodiverzita, funkcie,
procesy a najmä druhové zloženie obnoveného lesa
zodpovedali, v realizovateľnej miere, charakteristi-
kám pôvodného lesa, a to postupnou zmenou se-
kundárnych lesných porastov;

j) „vhodné využívanie dreva“ je integrovaný prístup
uplatňovaný v procese spracovania dreva a využíva-
nia dreva konečnými spotrebiteľmi, ktoré pochádza
z lesov obhospodarovaných trvalo udržateľným spô-
sobom;

k) „pralesy“ sú prírodné lesy, ktoré neboli pri svojom
vývoji priamo ovplyvňované ľudskými činnosťami.

KAPITOLA I I I

OSOBITNÉ OPATRENIA

Článok 8

Zachovanie a zvyšovanie výmery lesov

1. Každá zo zmluvných strán prijme na svojom úze-
mí opatrenia s cieľom zachovať prostredníctvom trvalo
udržateľného obhospodarovania lesov a územného
plánovania existujúcu výmeru lesov ako hlavnej zložky
karpatskej krajiny.

2. Každá zo zmluvných strán prijme na svojom úze-
mí opatrenia s cieľom zvýšiť výmeru lesov v Karpatoch,
a to v prípade, ak je to vhodné na dosiahnutie cieľov
uvedených v článku 1 pri zohľadnení vysokej ekologic-
kej dôležitosti prírodných a poloprírodných trávno-
-bylinných biotopov, ako aj ostatných cieľov Karpat-
ského dohovoru a jeho protokolov.

Článok 9

Zabezpečovanie produkčných funkcií lesov
a ich úlohy v rozvoji vidieka

1. Každá zo zmluvných strán prijme na svojom úze-
mí opatrenia s cieľom zabezpečiť plnenie produkčných
funkcií lesov a posilniť ich úlohu v rozvoji vidieka pro-
stredníctvom vhodných politík prispôsobených vlast-
níckej štruktúre, ako aj vhodnému využívaniu dreva.

2. Každá zo zmluvných strán podporí a zabezpečí
zdroje príjmu pochádzajúce z lesných zdrojov a z toho
dôvodu by mali zmluvné strany poskytovať podporu
vlastníkovi lesa a obhospodarovateľom lesa, ako aj ich
združeniam s cieľom znižovania rozsahu problémov
súvisiacich s fragmentáciou vlastníctva pôdy, stimulo-
vania iniciatív založených na trhu vrátane schém certi-
fikácie lesov, zlepšenia vymáhateľnosti práva v lesnom
hospodárstve s osobitným dôrazom na boj proti nezá-
konnej ťažbe dreva a s ňou súvisiacemu obchodu, pod-
pory trvalo udržateľného získavania a obchodovania
s nedrevnými lesnými produktmi a rozvoja a širšieho
využitia systémov platieb za ekosystémové služby.

Článok 10

Identifikácia a ochrana prírodných lesov,
najmä pralesov

1. Každá zo zmluvných strán prijme na svojom úze-
mí opatrenia zamerané na identifikáciu a ochranu prí-
rodných lesov, najmä pralesov Karpát, prostredníc-
tvom vyhlasovania chránených území dostatočnej
veľkosti a v dostatočnom počte a prostredníctvom rea-
lizácie iných špecifických opatrení ochrany.

2. Každá zo zmluvných strán prijme opatrenia na za-
členenie dostatočných území so všetkými typmi identi-
fikovaných prírodných lesov v rámci svojho karpatské-
ho regiónu do chránených území.

3. Každá zo zmluvných strán by predovšetkým mala
prijať osobitné opatrenia zamerané na ochranu gene-
tických zdrojov prírodných lesov, najmä pralesov.

4. Každá zo zmluvných strán prijme osobitné opatre-
nia zamerané na kompenzovanie nákladov alebo eko-
nomických strát, ktoré vyplývajú z opatrení prijatých
v súlade s odsekmi 1, 2 a 3 tohto článku.

Článok 11

Obhospodarovanie lesov
v chránených územiach

1. Každá zo zmluvných strán prijme opatrenia na za-
bezpečenie koherencie medzi plánmi starostlivosti
o chránené územia a programami starostlivosti o lesy
v rámci chránených území.

2. Zmluvné strany spolupracujú pri tvorbe smerníc
pre obhospodarovanie lesov vrátane smerníc pre príro-
de blízke lesné hospodárstvo v chránených územiach
a tam, kde to pripadá do úvahy, v lokalitách Natura
2000.

Článok 12

Zlepšovanie ochranných funkcií lesa

1. Každá zo zmluvných strán prijme na svojom úze-
mí opatrenia s cieľom zabezpečiť plnenie ochranných
funkcií lesov, akými sú lepšia prevencia povodní, eró-
zie pôdy, zosuvov pôdy, lavín a padania skál, prostred-
níctvom podpory metód trvalo udržateľného obhospo-
darovania lesov, čo zvýši stabilitu a odolnosť voči
narušeniam prírodného a antropogénneho pôvodu.

Článok 13

Podpora obnovy prírode blízkych lesov

1. Každá zo zmluvných strán prijme na svojom úze-
mí opatrenia s cieľom podpory obnovy prírode blízkych
lesov.

2. Zmluvné strany zvážia v prípade potreby vytvore-
nie programov na ochranu a opätovné zavedenie vzác-
nych pôvodných druhov lesných drevín v rámci ich pri-
rodzeného ekosystému.
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Článok 14

Lesné hospodárstvo a zmena klímy

1. Každá zo zmluvných strán bude presadzovať poli-
tiky zamerané na posilnenie úlohy odvetvia lesného
hospodárstva pri zmierňovaní zmeny klímy s osobit-
ným dôrazom na nájdenie správnej rovnováhy medzi
nárastom zásob uhlíka v lesných ekosystémoch, pod-
porou využívania obnoviteľnej energie z dreva a vhod-
ným využívaním výrobkov z dreva ako náhrady za su-
roviny z neobnoviteľných zdrojov.

2. Každá zo zmluvných strán, berúc do úvahy vplyvy
zmeny klímy, bude presadzovať politiky zamerané na
prispôsobenie sa zmene klímy a opatrenia zamerané
na zvyšovanie stability a reziliencie karpatských lesov.

3. Každá zo zmluvných strán, berúc do úvahy zvýše-
nú zraniteľnosť lesa vo vzťahu k požiarom a iným
extrémnym udalostiam spôsobených zmenou klímy,
prijme primerané opatrenia na zníženie rizika a zmier-
nenie účinkov.

Článok 15

Sociálna funkcia lesov

1. Každá zo zmluvných strán zadefinuje v rámci
svojho existujúceho inštitucionálneho rámca účinné
schémy koordinácie a spolupráce medzi inštitúciami
a regionálnymi a miestnymi orgánmi zaoberajúcimi sa
obhospodarovaním lesných zdrojov pri zapojení ostat-
ných záujmových skupín na miestnej úrovni s cieľom
zlepšenia sociálnej funkcie lesov.

2. Každá zo zmluvných strán, berúc do úvahy vyso-
kú hodnotu lesov z hľadiska rozvoja cestovného ruchu,
zohľadní pri plánovaní hospodárenia v lesoch politiky
trvalo udržateľného cestovného ruchu.

3. Každá zo zmluvných strán zváži podporu kultúr-
neho dedičstva a postupov založených na tradičných
znalostiach, ktoré sa týkajú obhospodarovania lesov,
vrátane vzdelávania na všetkých úrovniach.

Článok 16

Lesné hospodárstvo, voľne žijúce živočíchy
a voľne rastúce rastliny a ekologické siete

1. Každá zo zmluvných strán uplatňuje metódy trva-
lo udržateľného manažmentu voľne žijúcich živočíchov
a voľne rastúcich rastlín, a to najmä koordinovanými
regulačnými opatreniami v prihraničných regiónoch,
s osobitným dôrazom na reguláciu veľkosti populácie
prežúvavej raticovej zveri tak, aby bola umožnená pri-
rodzená obnova lesov, a taktiež na monitoring a ma-
nažment veľkých šeliem v rámci úživnosti lesných eko-
systémov.

2. Zmluvné strany spolupracujú pri harmonizácii
svojich politík súvisiacich s ekologickými sieťami
a cieľmi a opatreniami v oblasti obhospodarovania le-
sov.

Článok 17

Kompatibilné monitorovacie
a informačné systémy

1. Zmluvné strany spolupracujú v rámci existujú-
cich medzinárodných iniciatív pri harmonizácii moni-
toringu lesov v Karpatoch, čo prispeje k dosiahnutiu
cieľov tohto protokolu.

2. Zmluvné strany spolupracujú pri vývoji spoločné-
ho informačného systému o stave lesov v Karpatoch
v súlade s článkom 12 Karpatského dohovoru.

3. Zmluvné strany spolupracujú pri harmonizácii
databáz a na zabezpečení toho, že národné výsledky
monitoringu lesov budú integrované do spoločného in-
formačného systému.

Článok 18

Koordinovaný vedecký výskum
a výmena informácií

1. Každá zo zmluvných strán koordinuje činnosti
a spolupracuje v oblasti vedeckého výskumu, ktorý sa
realizuje na jej území alebo prostredníctvom jej vedec-
kých inštitúcií vzhľadom na ciele tohto protokolu.

2. Zmluvné strany podporujú medzinárodnú spolu-
prácu medzi vedeckými inštitúciami v otázkach trvalo
udržateľného obhospodarovania lesov v Karpatoch,
a to najmä pri realizácii spoločných výskumných pro-
gramov a projektov v Karpatoch.

3. Zmluvné strany podporujú organizovanie sympó-
zií a konferencií s cieľom výmeny vedeckých informácií
a praktických skúseností.

4. Každá zo zmluvných strán si vymieňa informácie
a skúsenosti s ostatnými zmluvnými stranami o metó-
dach súvisiacich s aktivitami uvedenými v článku 1 od-
seku 2.

Článok 19

Spoločné programy a projekty

1. Každá zo zmluvných strán sa zúčastňuje, podľa
svojich potrieb a možností, spoločných programov
a projektov, ktoré sa týkajú spoločných aktivít realizo-
vaných zmluvnými stranami v Karpatoch.

KAPITOLA IV

IMPLEMENTÁCIA, MONITOROVANIE
A HODNOTENIE

Článok 20

Implementácia

1. Každá zo zmluvných strán prijme potrebné právne
a administratívne opatrenia na zabezpečenie imple-
mentácie ustanovení tohto protokolu.

2. Každá zo zmluvných strán preskúma možnosti
podpory, prostredníctvom fiškálnych a/alebo finanč-
ných opatrení, implementácie ustanovení tohto proto-
kolu.
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3. Každá zo zmluvných strán určí príslušný národný
orgán zodpovedný za implementáciu tohto protokolu
a túto informáciu sprístupní ostatným zmluvným stra-
nám. Príslušné národné orgány zodpovedajú za moni-
torovanie vplyvu opatrení uvedených v odsekoch 1 a 2
tohto článku.

4. Zmluvné strany vypracujú a prijmú strategický
akčný plán zameraný na implementáciu tohto protoko-
lu.

Článok 21

Vzdelávanie, informovanosť
a povedomie verejnosti

1. Zmluvné strany podporujú vzdelávanie, informo-
vanosť a zvyšovanie povedomia verejnosti, pokiaľ ide
o ciele, opatrenia a implementáciu tohto protokolu.

2. Zmluvné strany zabezpečia prístup verejnosti
k informáciám o implementácii tohto protokolu.

Článok 22

Stretnutia zmluvných strán

1. Konferencia zmluvných strán Karpatského doho-
voru slúži ako stretnutie zmluvných strán tohto proto-
kolu.

2. Zmluvné strany Karpatského dohovoru, ktoré nie
sú zmluvnými stranami tohto protokolu, sa môžu zú-
častňovať ako pozorovatelia Konferencie zmluvných
strán slúžiacej ako stretnutie zmluvných strán tohto
protokolu. V prípade, že Konferencia zmluvných strán
slúži ako stretnutie zmluvných strán tohto protokolu,
rozhodnutia podľa tohto protokolu budú prijímané iba
tými zmluvnými stranami, ktoré sú zmluvnými strana-
mi tohto protokolu.

3. V prípade, že Konferencia zmluvných strán slúži
ako stretnutie zmluvných strán tohto protokolu, ktorý-
koľvek člen byra Konferencie zmluvných strán zastu-
pujúci zmluvnú stranu Karpatského dohovoru, ktorá
však v tom čase nie je zmluvnou stranou tohto protoko-
lu, bude nahradený členom, ktorý bude zvolený zmluv-
nými stranami tohto protokolu spomedzi zmluvných
strán tohto protokolu.

4. Procedurálne pravidlá Konferencie zmluvných
strán sa uplatňujú na stretnutie zmluvných strán mu-

tatis mutandis, ak Konferencia zmluvných strán slú-
žiaca ako stretnutie zmluvných strán tohto protokolu
na základe konsenzu nerozhodne inak.

5. Prvé zasadnutie Konferencie zmluvných strán
slúžiacej ako stretnutie zmluvných strán tohto proto-
kolu zvolá sekretariát spoločne s prvým zasadnutím
Konferencie zmluvných strán, ktoré je plánované po
dátume nadobudnutia platnosti tohto protokolu. Na-
sledujúce riadne zasadnutia Konferencie zmluvných
strán slúžiacej ako stretnutie zmluvných strán tohto
protokolu sa budú konať spoločne s riadnymi zasad-
nutiami Konferencie zmluvných strán, ak Konferencia
zmluvných strán slúžiaca ako stretnutie zmluvných
strán tohto protokolu nerozhodne inak.

6. Konferencia zmluvných strán slúžiaca ako stret-

nutie zmluvných strán tohto protokolu prijme v rámci
svojho mandátu rozhodnutia potrebné na podporu
účinnej implementácie protokolu. Bude plniť funkcie
zverené jej týmto protokolom a:
a) prijímať odporúčania vo všetkých záležitostiach ne-

vyhnutných na implementáciu tohto protokolu;
b) zriaďovať také podporné orgány, ktoré bude považo-

vať za potrebné na implementáciu tohto protokolu;
c) zvažovať a prijímať, podľa potreby, zmeny a doplne-

nia tohto protokolu, ktoré bude považovať za pot-
rebné na jeho implementáciu; a

d) vykonávať ďalšie funkcie, ktoré môže vyžadovať im-
plementácia tohto protokolu.

Článok 23

Sekretariát

1. Sekretariát ustanovený článkom 15 Karpatského
dohovoru slúži ako sekretariát tohto protokolu.

2. Článok 15 odsek 2 Karpatského dohovoru o funk-
ciách sekretariátu sa vzťahuje mutatis mutandis na
tento protokol.

Článok 24

Podporné orgány

1. Ktorýkoľvek podporný orgán ustanovený Karpat-
ským dohovorom alebo v rámci Karpatského dohovoru
môže na základe rozhodnutia Konferencie zmluvných
strán slúžiacej ako stretnutie zmluvných strán tohto
protokolu slúžiť protokolu, pričom v takom prípade za-
sadnutie zmluvných strán špecifikuje, ktoré funkcie
má tento orgán vykonávať.

2. Zmluvné strany Karpatského dohovoru, ktoré nie
sú zmluvnými stranami tohto protokolu, sa môžu zú-
častňovať na zasadnutiach ktoréhokoľvek podporného
orgánu ako pozorovatelia. V prípade, že podporný or-
gán Karpatského dohovoru slúži ako podporný orgán
tohto protokolu, rozhodnutia podľa tohto protokolu
budú prijímané iba zmluvnými stranami tohto proto-
kolu.

3. V prípade, že podporný orgán Karpatského doho-
voru vykonáva svoje funkcie vo veciach týkajúcich sa
tohto protokolu, ktorýkoľvek člen byra tohto podpor-
ného orgánu zastupujúci zmluvnú stranu Karpatské-
ho dohovoru, ktorá však v tom čase nie je zmluvnou
stranou protokolu, bude nahradený členom, ktorý
bude zvolený zmluvnými stranami tohto protokolu
spomedzi zmluvných strán tohto protokolu.

Článok 25

Monitorovanie súladu so záväzkami

1. Zmluvné strany pravidelne podávajú správy Kon-
ferencii zmluvných strán o opatreniach vzťahujúcich
sa k tomuto protokolu a o výsledkoch prijatých opatre-
ní. Konferencia zmluvných strán stanoví intervaly
a formát, v ktorých sa musia správy predkladať.

2. Pozorovatelia môžu predložiť Konferencii zmluv-
ných strán a/alebo Implementačnému výboru Karpat-
ského dohovoru (ďalej len „implementačný výbor“)
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akúkoľvek informáciu alebo správu týkajúcu sa imple-
mentácie a súladu s ustanoveniami tohto protokolu.

3. Implementačný výbor zhromažďuje, hodnotí
a analyzuje informácie relevantné z hľadiska imple-
mentácie tohto protokolu a monitoruje dodržiavanie
ustanovení tohto protokolu zmluvnými stranami.

4. Implementačný výbor predkladá Konferencii
zmluvných strán odporúčania týkajúce sa implemen-
tácie protokolu a opatrení, ktoré sú nevyhnutné na za-
bezpečenie súladu s protokolom.

5. Konferencia zmluvných strán prijíma alebo odpo-
rúča nevyhnutné opatrenia.

Článok 26

Vyhodnocovanie účinnosti ustanovení

1. Zmluvné strany pravidelne preskúmavajú a vy-
hodnocujú účinnosť ustanovení tohto protokolu. Kon-
ferencia zmluvných strán môže zvážiť prijatie primera-
ných zmien a doplnkov k tomuto protokolu, ak to je
nevyhnutné na dosiahnutie jeho cieľov.

2. Zmluvné strany budú pomáhať zapojeniu regio-
nálnych a miestnych orgánov a iných zainteresova-
ných strán do procesu podľa odseku 1.

KAPITOLA V

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 27

Prepojenia medzi Karpatským dohovorom
a protokolom

1. Tento protokol je protokolom ku Karpatskému do-
hovoru v zmysle jeho článku 2 odseku 3 a ktorýchkoľ-
vek iných príslušných článkov Karpatského dohovoru.

2. Ustanovenia článkov 19, 20, 21 odsekov 2 až 4
a článku 22 Karpatského dohovoru o nadobudnutí
platnosti, zmenách a doplnkoch a odstúpení od tohto
protokolu a o urovnávaní sporov sa vzťahujú mutatis

mutandis na tento protokol. Zmluvnou stranou tohto
protokolu sa môže stať iba zmluvná strana Karpatské-
ho dohovoru.

Článok 28

Podpis

1. Tento protokol je otvorený na podpis u depozitára
od 27. mája 2011 do 27. mája 2012.

2. Pre zmluvné strany, ktoré vyjadria svoj súhlas byť
viazané týmto protokolom k neskoršiemu dátumu,
protokol nadobúda platnosť deväťdesiaty deň po dátu-
me uloženia ratifikačnej listiny u depozitára. Po nado-
budnutí platnosti zmien a doplnkov k tomuto protoko-
lu sa každá nová zmluvná strana predmetného
protokolu stane zmluvnou stranou protokolu v znení
týchto zmien a doplnkov.

Článok 29

Oznámenia

1. Depozitár oznámi v zmysle tohto protokolu každej
zo zmluvných strán
a) každý podpis,
b) uloženie každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí

alebo listiny o schválení,
c) každý dátum nadobudnutia platnosti,
d) každé vyhlásenie uskutočnené zmluvnou stranou

alebo signatárom,
e) každé vypovedanie oznámené zmluvnou stranou

vrátane dátumu, ku ktorému sa stáva účinným.

Článok 30

Výhrady

K tomuto protokolu nie je možné uplatniť žiadne vý-
hrady.

Článok 31

Depozitár

Depozitárom tohto protokolu je vláda Ukrajiny.

Dané v Bratislave 27. mája 2011 v jednom origináli
v anglickom jazyku.

Originál protokolu bude uložený u depozitára, ktorý
zašle overené kópie všetkým zmluvným stranám.

Na dôkaz toho podpísaní, príslušne na to splnomoc-
není, podpísali tento protokol.

Za vládu Českej republiky

Za vládu Maďarskej republiky

Za vládu Poľskej republiky

Za vládu Rumunska

Za vládu Srbskej republiky

Za vládu Slovenskej republiky

Za vládu Ukrajiny
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PROTOCOL
ON SUSTAINABLE FOREST MANAGEMENT TO THE FRAMEWORK CONVENTION

ON THE PROTECTION AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF THE CARPATHIANS

The Parties to this Protocol,

IN ACCORDANCE with their tasks, arising from the
Framework Convention on the Protection and
Sustainable Development of the Carpathians of 22 May
2003 (Kyiv, Ukraine, hereinafter referred to as the
“Carpathian Convention”), of pursuing
a comprehensive policy and cooperating for the
protection and sustainable development of the
Carpathians;

CONSCIOUS of the fact that human pressure on
Carpathian forests will continuously increase;

AIMING to increase the awareness of multiple
functions of forests and benefits from sustainable
forest management in the Carpathians especially with
reference to natural carbon stock, water supply and
biodiversity as well as to the contribution to rural
development;

IN COMPLIANCE with their obligations under Article 7
of the Framework Convention on the Protection and
Sustainable Development of the Carpathians;

RECALLING in particular the Rio Declaration, the
UN Non-Legally Binding Instrument on All Types of
Forests, decisions of the United Nations Forum on
Forests, the Johannesburg Declaration on Sustainable
Development and the Plan of Implementation of the
World Summit on Sustainable Development, the UN
Framework Convention on Climate Change and its
Kyoto Protocol, the Convention on Biological Diversity
and in particular its Program of Work and relevant
decisions on Forest Biodiversity, the Resolutions of the
Ministerial Conference for the Protection of Forests in
Europe, the Convention concerning the Protection of
the World Cultural and Natural Heritage, the European
Landscape Convention, the Forest Law Enforcement
and Governance processes;

NOTING further that the majority of the Parties as
Member States of the European Union take into
consideration the Forestry Strategy for the European
Union and its Forest Action Plan;

AIMING at ensuring a more effective implementation
of such existing instruments, and BUILDING upon
other international programmes;

CONVINCED that efforts to protect, maintain and
sustainably manage the forests of the Carpathians
require regional cooperation; and AWARE of the added
value of transboundary cooperation in achieving
ecological coherence;

DESIRING to cooperate on the sustainable
management and protection of Carpathian forests;

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL OBLIGATIONS

Article 1

General objective and principles

1. The objective of the Protocol on Sustainable Forest
Management (hereinafter referred to as “the Protocol”)
is to promote the sustainable management and
protection of Carpathian forests bringing benefits to
present and future generations.

2. In order to achieve the above objective, the Parties
shall carry out activities and cooperate on:
a) maintaining or enlarging forest cover;
b) ensuring the productive functions of the forests and

their role in rural development;
c) promoting the sound use of wood as an

environmental friendly and renewable material;
d) promoting the sustainable use of non-wood forest

products;
e) improving the health and vitality of the forests;
f) improving the conservation and sustainable use of

components of forest biological diversity;
g) identification and protection of natural, especially

virgin forests;
h) promoting the restoration of close to nature forests;
i) enhancing the role of the forest-based sector in

mitigating climate change;
j) improving the protective forest functions such as

preventing floods, landslides and in general water
cycle regulation;

k) promoting the cultural heritage of the forests;
l) enhancing the social functions of the forests;

m) promoting the participation of regional and local
authorities and communities in forest management;

n) identifying, developing and applying appropriate
schemes for payment for environmental goods and
services provided by forests;

o) strengthening the governance of the forestry sector
and enforcing forest law with particular attention to
combating illegal logging and associated trade;

p) identification, development and implementation of
best practices in forest management and close to
nature forestry;
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q) promoting and coordinating scientific research and
information exchange on Carpathian forests.

Article 2

Policies aiming at sustainable management
of the Carpathians forests

The Parties shall develop and implement policies and
strategies in their national territory aiming at
sustainable management of the Carpathians forests
while taking into consideration policies and strategies
developed and implemented by other Parties. For this
purpose the Parties shall exchange relevant
information with other Parties.

Article 3

Integration of the objectives of sustainable
management and protection of the Carpathians

forests into sectoral policies

1. The Parties shall take into consideration the
objectives of this Protocol in their other policies, in
particular on biodiversity conservation, soil
protection, rural development, water and river basin
management, climate change, tourism, industry and
energy, cultural heritage and traditional knowledge
conservation, spatial planning, transport and
infrastructure.

2. The Parties shall cooperate on integration of the
objectives of sustainable management and protection
of the Carpathians forests into other sectoral policies
and strategies adopted at the regional and/or the
global level which could have influence on the
sustainable forest management of the Carpathians.

Article 4

Participation of regional
and local authorities and communities

1. The Parties shall define, within its existing
institutional framework, the best level of coordination
and cooperation between national institutions and
regional and local authorities to encourage shared
responsibility in the process of the implementation of
this Protocol.

2. The Parties shall take measures to involve or
facilitate involvement of communities and forest
owners and managers directly concerned in the
various stages of preparing and implementing these
policies and measures.

Article 5

International cooperation

1. The Parties shall encourage active international
cooperation among the competent institutions with
regard to the sustainable management and protection
of the Carpathian forests.

2. The Parties shall facilitate cooperation between
regional and local authorities in the Carpathians at the

international level, and seek solutions to shared
problems at the most suitable level.

CHAPTER I I

GEOGRAPHICAL SCOPE AND DEFINITIONS

Article 6

Geographical scope

1. This Protocol applies to the Carpathian region
(hereinafter referred to as “the Carpathians”), as
defined by the Conference of the Parties to the
Carpathian Convention.

2. Each Party may extend the application of this
Protocol to additional parts of its national territory by
making a declaration to the Depositary.

Article 7

Definitions

For the purposes of this Protocol:
a) “Sustainable forest management” means the

stewardship and use of forest and forest lands in
a way, and at a rate, that maintains their
biodiversity, productivity, vitality and regeneration
capacity, and their potential to fulfil now and in the
future, relevant ecological, economic and social
functions at local, national, and global levels, and
that does not cause damage to other ecosystems;

b) “Close to nature forestry” means a system of forest
management which provides continuous
restoration, development and treatment of stands
similar in species composition, structure and
dynamic to natural forests specific for the site
conditions;

c) “Ecological network” means a system of areas which
are ecologically and physically linked, consisting of
core areas, corridors and buffer zones;

d) “Forest certification schemes” are certification
schemes for sustainable forest management,
including clear objectives, measurable criteria,
independent assessment and involving and credible
to major stakeholder groups;

e) “Natural forests” are forests composed of tree
species indigenous to the area with most of the
principal characteristics and key elements of native
ecosystems, such as complexity, structure and
diversity;

f) “Parties” means Parties to this Protocol;
g) “Protected Area” means a geographically defined

area which is designated and managed to achieve
specific conservation objectives;

h) “Protection of Forests” means the aspect of nature
conservation, dealing with the protection,
maintenance, restoration and sustainable use of
forest resources to ensure forest ecosystem
services;

i) ”Restoration of close to nature forests” means
a management applied in forest areas which aims to
assist the natural processes of forest recovery in
a way that the stand structure, biodiversity,
functions, processes and in particular the species
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composition of the restored forest will match, as
closely as feasible, those of the original forest
through gradually changing of secondary forest
stands;

j) “Sound use of wood” is an integrated approach to
processing and end-use by consumers of wood
originating from sustainably managed forests.

k) “Virgin forests” means natural forests which have
not been influenced directly by human activities in
their development.

CHAPTER I I I

SPECIFIC MEASURES

Article 8

Maintaining and enlarging forest cover

1. Each Party shall take measures in its national
territory with the objective to maintain, through
sustainable forest management and spatial planning,
the existing forest cover as a key component of
Carpathian landscape.

2. Each Party shall take measures in its national
territory with the objective to enlarge the forest cover in
the Carpathians if appropriate for achieving the goals
of Article 1 while taking into account the high
ecological importance of natural and semi-natural
grasslands as well as the other goals of the Carpathian
Convention and its Protocols.

Article 9

Ensuring the productive functions of the forest
and their role in rural development

1. Each Party shall take measures in its national
territory with the objective to ensure the productive
functions of the forests and to enhance their role in
rural development through appropriate policies,
adapted to the ownership structure as well as the
sound use of wood.

2. The Parties shall promote and ensure sources of
income from forest resources and therefore should
provide support to the forest owner and managers as
well as their associations, to reduce the problems
associated with land ownership fragmentation, to
stimulate market-based initiatives including forest
certification schemes, to enforce the forest law with
particular attention to combating illegal logging and
associated trade, to promote the sustainable
harvesting and marketing of non wood forest products
and to develop and spread the use of systems of
payment for ecosystem services.

Article 10

Identification and protection of natural,
especially virgin forests

1. Each Party shall take measures in its national
territory aimed at identifying and protecting natural,
especially virgin forests of the Carpathians, by
establishing Protected Areas in sufficient size and

number and implementing other specific measures of
protection.

2. Each Party shall take measures for the inclusion
of sufficient areas of all types of identified natural
forests from its Carpathian region in Protected Areas.

3. In particular, each Party should take specific
measures for the preservation of genetic resources of
natural, especially virgin forests.

4. Each Party shall take specific measures for
compensation of costs or economic losses resulting
from measures taken in accordance with paragraph 1,
2 and 3 of this Article.

Article 11

Forest Management in Protected Areas

1. Each Party shall take measures for ensuring the
coherence between the Protected Areas management
plans and the forest management plans within
Protected Areas.

2. The Parties shall cooperate in creating guidelines
for the management of forests including close to nature
forestry in Protected Areas and, where applicable,
Natura 2000 sites.

Article 12

Improvement of the protective forest functions

1. Each Party shall take measures in its national
territory with the objective to ensure the protective
functions of the forests such as better preventing
floods, soil erosion, landslides, avalanches and rock
falls by promoting sustainable forest management
methods, that enhance stability and resistance to
natural and anthropogenic disturbances.

Article 13

Promotion of restoration of close to nature forests

1. Each Party shall take measures in its national
territory with the objective to promote restoration of
close to nature forests.

2. The Parties shall consider, where appropriate, the
establishment of programmes for protection and
reintroduction of rare native forest tree species in their
natural ecosystem.

Article 14

Forestry and climate change

1. Each Party shall pursue policies aiming at
enhancing the role of the forestry sector in mitigating
climate change, with particular attention to finding the
right balance between increasing carbon stocks in
forest ecosystems, promoting the use of renewable
wood energy, and the sound use of wood products as
substitutes of rough materials derived from non
renewable resources.

2. Each Party, taking into consideration the effects
of climate change, shall pursue adaptation policies and
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measures aiming at increasing the stability and the
resilience of the Carpathian forests.

3. Each Party, taking into consideration the
increased vulnerability of forest to the fires and other
extreme events due to climate change, shall undertake
appropriate measures in order to reduce the risk and
mitigate the effects.

Article 15

Social function of forests

1. Each Party shall define, within its existing
institutional framework, effective schemes for
coordination and cooperation between the institutions
and regional and local authorities concerned with
forest resources management, with the involvement of
other local stakeholders, so as to enhance the social
function of forests.

2. Each Party, taking into consideration the high
value of forests for tourism development, shall take
into account sustainable tourism policies in forest
management planning.

3. Each Party shall consider promoting cultural
heritage and traditional knowledge practices related to
forest management, including education at all levels.

Article 16

Forestry, wildlife and ecological networks

1. Each Party shall apply sustainable wildlife
management methods, especially by coordinated
regulation measures in borderland regions, with
special attention to the control of population size of
hoofed animals so that it allows a natural regeneration
of forests, and monitoring and management of large
carnivores within the carrying capacities of the forests
ecosystem.

2. The Parties shall cooperate on harmonisation of
their policies related to ecological networks and the
forest management objectives and measures.

Article 17

Compatible monitoring and information systems

1. The Parties shall cooperate, within the framework
of existing international initiatives, on harmonising
the forest monitoring in the Carpathians that is
conducive to achieving the objectives of this Protocol.

2. The Parties shall cooperate to develop a joint
information system on the state of forests in the
Carpathians in accordance with Article 12 of the
Carpathian Convention.

3. The Parties shall cooperate on the harmonisation
of databases, and in ensuring that the national results
of forest monitoring are integrated in a joint
information system.

Article 18

Coordinated scientific research
and exchange of information

1. Each Party shall coordinate and cooperate on
scientific research undertaken in its territory or by its
scientific institutions with regard to the overall
objectives of this Protocol.

2. The Parties shall encourage international
cooperation among the scientific institutions with
regard to sustainable forest management in the
Carpathians, in particular on undertaking common
research programs and projects in the Carpathians.

3. The Parties shall encourage the organization of
symposia and conferences to exchange scientific
information and practical experience.

4. Each Party shall exchange information and
experience with other Parties on methods related to
activities listed under Article 1 paragraph 2.

Article 19

Common programs and projects

1. Each Party shall participate, according to its
needs and possibilities, in common programs and
projects on activities jointly undertaken in the
Carpathians by the Parties.

CHAPTER IV

IMPLEMENTATION, MONITORING
AND EVALUATION

Article 20

Implementation

1. Each Party shall undertake necessary legal and
administrative measures for ensuring implementation
of the provisions of this Protocol.

2. Each Party shall explore the possibilities of
supporting, through fiscal and/or financial measures,
implementation of the provisions of this Protocol.

3. Each Party shall designate a relevant national
authority responsible for the implementation of this
Protocol and make this information available to other
Parties. The respective national authorities shall be
responsible for monitoring the effect of the measures
mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. The Parties shall develop and adopt the Strategic
Action Plan targeted on implementation of this
Protocol.

Article 21

Education, information and public awareness

1. The Parties shall promote the education,
information and awareness rising of the public
regarding the objectives, measures and
implementation of this Protocol.
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2. The Parties shall ensure access of the public to the
information on the implementation of the Protocol.

Article 22

Meeting of the Parties

1. The Conference of the Parties of the Carpathian
Convention shall serve as the meeting of the Parties to
this Protocol.

2. The Parties to the Carpathian Convention that are
not Parties to this Protocol may participate as
observers in the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol. When the
Conference of the Parties serves as the meeting of the
Parties to this Protocol, decisions under this Protocol
shall be taken only by those that are Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the
meeting of the Parties to this Protocol, any member of
the bureau of the Conference of the Parties
representing a Party to the Carpathian Convention
but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be
substituted by a member to be elected by and from
among the Parties to this Protocol.

4. The Rules of Procedure for the Conference of the
Parties shall apply mutatis mutandis to the meeting of
the Parties, except as may be otherwise decided by
consensus by the Conference of the Parties serving as
the meeting of the Parties to this Protocol.

5. The first meeting of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall be convened by the Secretariat in conjunction
with the first meeting of the Conference of the Parties
that is scheduled after the date of the entry into force of
this Protocol. Subsequent ordinary meetings of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held in conjunction
with ordinary meetings of the Conference of the
Parties, unless otherwise decided by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol.

6. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall make,
within its mandate, the decisions necessary to promote
its effective implementation. It shall perform the
functions assigned to it by this Protocol and shall:
(a) Make recommendations on any matters necessary

for the implementation of this Protocol;
(b) Establish such subsidiary bodies as are deemed

necessary for the implementation of this Protocol;
(c) Consider and adopt, as required, amendments to

this Protocol that are deemed necessary for the
implementation of this Protocol; and

(d) Exercise such other functions as may be required for
the implementation of this Protocol.

Article 23

Secretariat

1. The Secretariat established by Article 15 of the
Carpathian Convention shall serve as the Secretariat
of this Protocol.

2. Article 15, paragraph 2, of the Carpathian
Convention on the functions of the Secretariat shall
apply, mutatis mutandis, to this Protocol.

Article 24

Subsidiary Bodies

1. Any subsidiary body established by or under the
Carpathian Convention may, upon a decision by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol, serve the Protocol, in which
case the meeting of the Parties shall specify which
functions that body shall exercise.

2. Parties to the Carpathian Convention that are not
Parties to this Protocol may participate as observers in
the meetings of any such subsidiary bodies. When
a subsidiary body of the Carpathian Convention serves
as a subsidiary body to this Protocol, decisions under
the Protocol shall be taken only by the Parties to the
Protocol.

3. When a subsidiary body of the Carpathian
Convention exercises its functions with regard to
matters concerning this Protocol, any member of the
bureau of that subsidiary body representing a Party to
the Carpathian Convention but, at that time, not
a Party to the Protocol, shall be substituted by
a member to be elected by and from among the Parties
to the Protocol.

Article 25

Monitoring of compliance with obligations

1. The Parties shall regularly report to the
Conference of the Parties on measures related to this
Protocol and the results of the measures taken. The
Conference of the Parties shall determine the intervals
and format at which the reports must be submitted.

2. Observers may present any information or report
on implementation of and compliance with the
provisions of this Protocol to the Conference of the
Parties and/or to the Carpathian Convention
Implementation Committee (hereinafter referred to as
the “Implementation Committee”).

3. The Implementation Committee shall collect,
assess and analyses information relevant to the
implementation of this Protocol and monitor the
compliance by the Parties with the provisions of this
Protocol.

4. The Implementation Committee shall present to
the Conference of the Parties recommendations for
implementation and the necessary measures for
compliance with the Protocol.

5. The Conference of the Parties shall adopt or
recommend necessary measures.

Article 26

Evaluation of the effectiveness of the provisions

1. The Parties shall regularly examine and evaluate
the effectiveness of the provisions of this Protocol. The
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Conference of the Parties may consider the adoption of
appropriate amendments to this Protocol where
necessary in order to achieve its objectives.

2. The Parties shall facilitate the involvement of the
regional and local authorities and other stakeholders
in the process under paragraph 1.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 27

Links between the Carpathian Convention
and the Protocol

1. This Protocol constitutes a Protocol to the
Carpathian Convention within the meaning of Article 2
paragraph 3 thereof and any other relevant Articles of
the Carpathian Convention.

2. The provisions of Articles 19, 20, 21 paragraphs 2
to 4 and Article 22 of the Carpathian Convention on
entry into force, amendment of and withdrawal from
this Protocol and on settlement of disputes shall apply
mutatis mutandis to this Protocol. Only a Party to the
Carpathian Convention may become Party to this
Protocol.

Article 28

Signature

1. This Protocol shall be open for signature at the
Depositary from 27 May 2011 to 27 May 2012.

2. For Parties which express their consent to be
bound by this Protocol at a later date, this Protocol
shall enter into force on the ninetieth day after the date
of deposit of the instrument of ratification. After the

entry into force of an amendment to this Protocol, any
new Party to the said Protocol shall become a Party to
the Protocol, as amended.

Article 29

Notifications

1. The Depositary shall, in respect of this Protocol,
notify each Party of
(a) any signature,
(b) the deposit of any instrument of ratification,

acceptance or approval,
(c) any date of entry into force,
(d) any declaration made by a Party or signatory,
(e) any denunciation notified by a Party, including the

date on which it becomes effective.

Article 30

Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 31

Depositary

The Depositary of this Protocol is the Government of
Ukraine.

Done at Bratislava on the 27 May 2011 in one
original in the English language.

The original of the Protocol shall be deposited with
the Depositary, which shall distribute certified copies
to all Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

For the Government of the Czech Republic

For the Government of the Republic of Hungary

For the Government of the Republic of Poland

For the Government of Romania

For the Government of the Republic of Serbia

For the Government of the Slovak Republic

For the Government of Ukraine
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